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RUSSIAN LANGUAGE AS FOREIGN: MISTAKES IN THE USAGE OF
WORDS AND PHRASEOLOGISMS IN THE MODERN TEXTS OF
ADVERTISING AND MASS MEDIA AND DIFFICULTIES
IN TRANSLATION

Abstract: In the article are explored the mistakes in the usage of words and phraseologisms in the texts of
modern media and advertising. Authors also highlight the reasons of why in their opinion many native speakers
have poor command of Russian language, though many research works exist devoted to this problem and the
steps are made to overcome the emerged situation. Moreover the authors point out that the wrong word usage
in the text creates difficulties in teaching their translation into foreign language.
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HWKEHHE YPOBHS S3BIKOBOM M PEUeBOMl KyJIbTYpbl W TIPOCTO 3JIEMEHTapHOM

IPAaMOTHOCTH JIFOJEH, CUUTAIOLINX PYCCKUH S3bIK CBOMM POJHBIM SI3BIKOM, CTaJIO YK€

00IIMM MeCcTOM. 3aMEeTHbIE M Pe3KHe M3MEHEHHUsS B XYALIYI0 CTOPOHY OTMEYAIOTCS C
Havana 90-x rogoB XX Beka. 3acuine 3aMMCTBOBAaHHMM (4acTO HEONpaBJAaHHBIX), peueBas arpeccus,
KaproHW3alusl peuyd — BOT HEIOJHBIN NepedeHb SBJICHUH, C KOTOPBIMH MbI cTainkuBaemcs B CMU
KaXXZIbli JICHb YK€ YeTBEPTh BEKa U Ha KOTOPbIE HEYCTAHHO YKa3bIBAIOT JINHIBUCTHI, OTMEYasi, YTO BCE
3TO OTHIOAL HE JieNlaeT Halli KOMMYHHMKATHBHBIE HABBIKH Jyd4ine. Ha 3Ty Temy HammcaHO HEMalo
WCCIIe/IOBaHNH, HauyuHas co 3HameHuTod MoHorpaduu M. Kponraysa «Pycckwii sI3plk Ha TpaHe
HEpBHOTO CpbiBay [4]. XKypHaimCThl TPHU3BIBAIOT TOBOPHUTH MO-pyccku mpaswibHO [3], [9], [10],
SI3BIKOBE]IBI, C OJIHOM CTOPOHBI, CTaparoTcsl T0OpaThes JI0 cyTH mpobinem [2], [8], ¢ apyroil cTOpoHHI,
BOCXUINAIOTCS CHUJION M CTOWKOCTBIO PYCCKOTO S3bIKA, €T0 CITIOCOOHOCTHIO 3BOJIFOIIMOHUPOBATH BMECTE
co BpeMmeHeM [5], [6]. OmHu TpyAbl oOpaileHbl K JIMHTBHCTaM, JPYTHe — K OOBIYHBIM HOCHTEISM
PYCCKOTO S3bIKa.

Ha mepBrIii B3rJ151/1, BCE PABUIBHO M MOHATHO: KHUTH HANTMCAHBI, IPUYIHHBI BCKPBITHI, HOBBIE
ABIIEHUS MTpoaHaNn3upoBaHbl. OJHAKO BiaJIeHUE POJHBIM SI3BIKOM Y MHOTHX €r0 HOCHTENEH BCe elle
OCTaeTCsi, MITKO TOBOps, BecbMa HeyBepeHHbIM. C ueM 3T0 cBA3aHO? PHCKHEM BBIIBUHYTH
MPEIIOI0KEHHE, YTO BCE JIEIO B TOM, YTO HET OOIIIECTBEHHOTO 3a1poca, B 00IIECTBE HET TOTPEOHOCTH
B JIIOJISIX, KOTOPBIE OBl XOPOIIIO BIIAJIENIN PYCCKHUM SI3BIKOM U peublo. ECTh TOJIbKO MOHUMaHUE TOTO, YTO
PYCCKHMH SI3BIK «IIE€PEKUBAET HE JIyYlIME BPEMEHA», W 3TO IOHUMAaHHE JOCTATOYHO KOHKPETHO
chopmynupoBaHo B paboTax JUHTBUCTOB. VX MHeHHe ycibimany B MUHHCTEpCTBE 00pa3oBaHUS U
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Haykd P®, ¥ MONBITKH YTO-TO CAEJIATh B HAIPABICHUM IOBBILICHUS YPOBHS BJIAJCHUS HACEJICHHEM
POIHBIM S3bIKOM OBLIM IPEANPHUHATHL Ha rOCyIapCTBEHHOM ypoBHE. B pesynbrare storo B Poccuu B
EI'D no pycckoMy A3bIKY MOSBUINCH BOIIPOCHI U 33aHNs, IPU3BAHHBIE IPOBEPUTH YPOBEHD SI3BIKOBOI
1 PeUcBoii (a HEe TOJNBKO OphorpaduuecKoil ¥ MyHKTYAI[MOHHOM ) ITPaMOTHOCTH BBIITYCKHUKOB IIIKOJI. B
tecte EI'D mo pycckoMy f3bIKy TEIeph €CTh 3aJaHUsl Ha NPAaBUIbHYIO IIOCTAHOBKY YAAapeHUs, Ha
HCTIpaBIeHUE TPAMMaTHYECKUX OIIHOOK Ha MOP(OIOTHIECKOM 1 Ha CHHTAKCHYECKOM ypoBHE, a B 2018
roy B JaHHBIA TECT BKIIOYCHO 3aJaHWe Ha BBIABICHUE M HCIPABICHHE PEYEBHIX OMIMOOK.
[Ipennonaraercs, 4T0 y4YUTEISI-CIIOBECHUKH OyAyT TOTOBUTH BBITYCKHHKOB K BBIIIOJHEHUIO IOAOOHBIX
3aJaHUi, U YPOBEHb S3bIKOBOM KyJIbTYPBI IOCIEIHNUX CTAHET BhIIIE. TakuM 00pa3oM, eCTh TIOHUMaHNUe
KPUTHYECKOTO COCTOSIHUS CUTYallMU M €CTh KeJlaHWe ee UcTpaBuTh. Ho Hy»KHO JIn Bce 3TO 001IecTBy?

ITonpobyem pazobpathcsi. C 4eM MBI CTaKMBaeMCSl KaXKABIH JEHb B CPEACTBaX MAacCOBOM
nHpopmaruu? C BONMIONICH OE3rpaMOTHOCTBIO M TE€X, KTO IHIIET TEKCTHI, M TE€X, KTO 3TH TEKCTHI
MPOU3HOCHUT. becuncnennsie «porHo3sl (Manel) Ha Oyayliee», «Ha CETOAHALIHUAN IEHb», «B CaMOe
Ommkaiilee BpeMs», «IIEPHOA BPEMEHW» U Jpyrue OMHMOOYHBIE CIOBOYMOTpPEOJCHUS MOCTOSHHO
BCTPEYAIOTCSI B PEUM >KYypPHAJIMCTOB HAa BCEX KaHalax paguo M TeneBuaeHus Poccuum, B TEKCTax
KYPHAJIOB U ra3eT, B TOM 4Kcie U B MHTepHeT-pecce. Ho pa3Be koro-Hubyne n3 paboTomaTteneit STux
KYPHAIHUCTOB, HATIPUMEP TeX, KTO CIIY>KUT B AUPEKIIMU MHPOPMATHOHHBIX IPOrPaMM TEJIEKaHATIOB, 3TO
6ecriokont? Cyns o BceMy — HeT. Beex Bce yerpauBaet. OO0 3TOM CBUAETETBCTBYET XOTS OBI TOT (PAKT,
YTO MOMBITKH OJHOI'O M3 aBTOPOB ATOM CTaTbU BBIPA3UTh BO3MYLICHHE TE€M, KaK IMPOU3HOCAT TEKCTHI
KYpHAIHUCTHl HHYOPMAIIMOHHBIX MTporpaMM Ha «1 kanaie» TB, He BO3pIMENIN HUKAaKOTo AeHCTBIs. BoT
3TO MHMCHMO, HAIMCAHHOE B AMPEKLMIO MHGOPMALMOHHBIX MIPOrPaMM JaHHOTO KaHaja: «YBaxaeMas
mupekiyst! Ilpumure mepsl. IloctosHHO chbplmuM B 3¢upe MHOOPMALKMOHHBIX MPOrpaMM peyeBbIC
OIIMOKU B TEKCTax, KOTOPbIE MPOU3HOCAT BeAymme. M3 mocneanero: 22.12.2017; 12:00; Bukropus
KopabieBa B adupe: “...pabOThI Ha IIAXTE epemenHo npuocmarnosienvl”. 51 padotaro B TylbCKOM
rocuexynusepcutere uM. JI. H. Toncroro u coBMectuTenem B Jiniee B CTapLIMX Kiaccax, MPErosaro
pPYCCKHIi A3BIK, AOLEHT, kKanauaar Hayk. C atoro roga B TecThl EI'D 1o pycckoMy s3bIKYy BKIIIOYEHO
3aJJaHKe Ha UCIPABJICHUE PEUEBBIX OIIMOOK, B TOM YHCIIE M TAKUX, O KOTOPHIX IIl1a pedb BhIle. Kak Mbl
MOKeM TpeOoBaTh OT AETe peueBO IPaMOTHOCTH, €CIM JaXe Ha «l KaHalie» TeNexypHaJIHCThI
JOMYCKAIOT TaKHUe OLIMOKM, KOTOpBbIE NETH IOJDKHBI MCIPABIATh B TecTax? YUWINCh JM Ballld
COTPYIHUKH B YHHBEPCHUTETE, €CTh JIW y HUX BhIciiee oOpa3oBanue? Kro mumer miist nHGOopMamoOHHBIX
nporpamMM TekcThl?» Ha momoOHOro poma mmcbMa, OTHpaBiICHHbIE Ha Pauo WIM TEJNEBUACHUE B
COBETCKOE BpeMs U Jaxe mo3anee, B 90-e ronasl, oTBETH (C MOAPOOHBIM AaHATU30M M NPU3HAHHEM
omKrOOK) MPUXOAMIH HEe3aMeJTUTEIbHO, XOTSI B TO BpeMs ellle He ObUIO AJIEKTPOHHOW mouThl. Ha
MIPUBEIEHHOE BHIIIE MUCHMO (€CTECTBEHHO, HaNMcaHHOe Ha caiite «1 kanana» TB B uHTEepHeTE) OTBET
HE MpHILIEN BOBCE (Ui CPAaBHEHUS: OTBET M3 TOCTHHHIBI HA MHCHMO C KajloOOH Ha HEeKaueCTBEHHOE
o0cCITy>KUBaHNE IPUXOAMT B HACTOSIILIEE BPEMs B TeUCHHE IBYX CyTOK). O uem 310 ropoput? O TOM, 4TO
npodecCHOHANBHBIC HABBIKY B 00JIACTH PYCCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI PEUH KYPHAIUCTOB, PA0OTAFOIIIX
B chepe CMU, He sBisroTCS CcerogHs BOCTpeOOBaHHBIMU. PyKOBOACTBY KaHaja Oe3pas3ivyHO,
HACKOJIbKO XOPOLIO FOBOPSAT MO-PYCCKH JKyPHAJIUCTHI, KOTOpPBIE HA HEM paboTaroT. Bunumo, ceronHs
JpyTUE YMEHUS SBISIOTCS PUOPUTETHBIMH.

Hannas mpoOiema OCIOXKHSETCA €Ile W TeM, YTO MOJIOJbIe JIIOJH, IIKOJIBHHUKH, PacTyT,
MOCTOSIHHO CJIBIIIA BOKPYr ce0s SI3BIKOBBIE M pedeBble omMOKH. IlIKoiapHOMY y4HTEN0 TPYAHO
MPOTHBOCTOSTH TAKOMY JAaBIICHHUIO. YUUTENb HACTaWBaeT: «ITO ONIMOOYHOE CIOBOYIOTpPEOICHHEY.
OnHaKO UMEHHO C 3TUM OIIMOOYHBIM CIOBOYIOTPEOICHUEM YUAIMICS CTAIKUBAETCS IIOCTOSHHO, TI0
MHOT'Y pa3 B JIeHb (B paJlo- U TeJlernepeaadax, B HHTEpPHETe, HE TOBOPS YXKE O CEMbE, POJACTBEHHHUKAX U
npy3bsix). M on orBeudaer (Beiayx mim mpo ceds): «Ho Beas Bce Tak rosopsr!» Takum oOpaszom,
MoJTydaeTcst 3aMKHYTHIA KpyT: B CMU paboTaroT ®KypHaITUCTHI, IJI0XO0 BIAJCIONINE PYCCKUM SI3BIKOM, U
B pe3ynbTaTe UX JESATENBHOCTH BBIPACTAIOT MOKOJIEHUS, KOTOPBIE YBEPEHBI, YTO B CIOBOCOYETAaHUHU
«BPEMEHHO MPUOCTAHOBJIEHBD» YTO-TO HEMPABUIBHOE BUANUT TOJIBKO NPUANPUYUBBINA YUUTENb PYCCKOTO
A3bIKa, @ BECh HAPOJ TaK U TOBOPHUT, 3HAYHT, ITO TPABUIIHHO.

Hepenko, mbITasich yCHIUTh BO3JCHCTBHE Ha YHTATelNs, JKypHAIUCT YIOTpeOmsier
(pazeonornuecKkie €AMHULBI B KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTaX, TO €CTh B TAKMX TEKCTaX, B KOTOPBIX
HCTONB3YIOTCS poTorpaduu, KApTUHKH, KAPUKATYPHI, CXEMBI, Tpaduku u npodee. OJJHAKO OTHIONb HE
BCerJia MOJOOHBIE MOIBITKA OBIBAIOT YCHEUIHBIMH. Tak, JUIs PEKIaMHOW KaMIIaHWM OJIHOTO W3
KaHAMJATOB B JieyTaTsl oT napTuu «Crpasemnusas Poccus» (B aBrycre 2013 1.) B nHPOpMaImOHHOM
BECTHHKE Oblla MCHONb30BaHa ero ¢ororpadusi, Ha KOTOPOH JemyTaT CHUAMT, ONMHUPAsCh Ha CTOJ
COTHYTHIMH B JIOKTSIX pPyKaMH U COEIUHHB MANbIIBI, TO €CTh OYKBaJIbHO «CIIOKUB PYKI» Tepes cO00i.
Uzo0paxkeHne «IMOIKpEIUIsieTcs» B Ta3eTe 3aroJIOBKOM, MPECTABISIIONIMM cOOOM IHMTaTy U3 peuu
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kaHaugara: «Mbl He cHOUM, CIIOKa PYKH», UYTO B KOpPHE IPOTHBOPEUUT H300paskeHHUIO.
dpazeonorndeckast €AUHUIA C10J4CA PYKU AMEET Y3yaTbHOE 3HAUCHNE ‘HUYETO He Jienas, 6e3nensHndas’
[11, c. 433]. Ucxonst 13 3TOTO, 3arojOBOK CIeNyeT MOHMUMATh Tak: «Mbl He Oe3nensanYaem». OHaKko
¢dororpapuueckoe u300pakeHUE KaHAUIATa B MACMYTaTbl, CHUISILETO CO CIOKEHHBIMH PYyKaMHu,
MIPOTUBOPEUUT TeKCcTy. C OIHONW CTOPOHBI, YUTATENb, B COOTBETCTBUHU C 3aMBICIIOM XXYPHAINCTA U C
BepOaIbHOW CTOPOHOH KPEOIN30BAaHHOTO TEKCTA, TOJDKEH ObUT OBl MOBEPUTH OOCHIaHUIO KaHAWAATa B
JeTyTaThl paboTaTh, IOMOTaTh COBPEMEHHOMY OOIIECTBY, pelIaTh MPOOJIEMHBIC CUTYallUH («HE CUACTh
CIIOKa PYKU»), a C APYTOi CTOPOHBI, paccMaTpuBast (GoTorpaduio 4eIoBeKa, CHIAIIETO, CIIOKUB PYKH
(TO ecTh HUYErOo HE Jernas), OTPAKAIOIIYI0 HeBepOaIbHYIO CTOPOHY, ajJpecar MOXKET COMHEBATHCS B
NpaBOMBOCTH ATHX obOemanuii. [lanHoe ymoTpebOieHue Qpa3eoqorndeckoil eIUHUIBI  SIBISIETCS
IPUMEPOM KOMMYHHMKAaTUBHOM HEyJauu, B KOTOPOM aBTOPCKHE MHTEHLMH He peann3oBaHbl. [lono6HOE
HECOOTBETCTBHE M300pakK€HHMsA TEKCTy BCIEACTBUE OOMAHYTOrO  OXHIAHHUSA  MPOU3BOAUT
toMopuctuueckuii s ¢exr. HecnmywalilHO HaHHBIH KpEOJWU30BaHHBIM TEKCT Moman B pyOpuKy
«Mapa3Mbl» Ha TONyJsIpHOM caiite Www.adme.ru [12].

Crenyer ¢ coxajJeHUEeM IPU3HATh, YTO B TEKCTaX COBPEMEHHON MacCOBOM IeYaTy U MHTEPHET-
npeccsl TpanchopManuu (QpazeoJOrHYecKUX €OUHHUL, MPEeAIpUHIMAeMble aBTOPaMu AJIsl YCHJICHUS
BO3ICUCTBHSA Ha YHUTaTeNs, HEpEAKO OBIBAIOT HEYJAuHBl, B MOJITBEP)KICHHE YETO MOKHO TNPUBECTH
3arojioBoK crateM «Torbko mpyo coenaem Oenymama 4ei08eKOM», OINYOITUKOBAaHHOW B TIEPHUOL
MPeIBEIOOPHO aruTanuy.

Kpsinatas dpasza Tpyo npeepamun 06e3vbsny 6 weiogexka MPEACTaBIsIeT COOOU IIUTATY U3 CTaThH
@. Durenbca «Poxb Tpyna B mpeBpamieHnH 00€3bsHBI B YEIIOBEKay, BOIIEIIeH B KHUTY «/lnamekTrnka
mpuponel» (1873—-1882) [7, c.486]. B CcOBpeMEHHOM pYCCKOM sI3bIK€ NaHHOE BBIPAKEHHUE
yrnoTpeOIIsieTcs B clieAyromux 3HaueHusx: 1. O Tpyae kak OCHOBHOM OTJIMYMH YEJIOBEKa OT KUBOTHBIX;
2. Iloompenue, mojAepKka MHOTO pabOTAIOUIETO WM 3aHATOTO (PU3NYECKUM (OOBIYHO TSDKEIIBIM)
TpyaoM denoBeka [1, c. 693].

B mpuBeaeHHOM mpuMepe HaONrOmaeTcs 3aMeHa KOMIIOHEHTOB (Ppa3eoorndeckoi eMHUIbI
«o0e3psiHaY — «JemyTaTy), «IpeBpaTW» — «caenaer». KoMMyHHKaTWBHAasT MHTCHLUS aBTOpa
(>xypHanucTa) Obljla HarpaBJieHa Ha PEKJIaMUPOBaHUE ITOJIOKUTEIBHBIX CTOPOH JIMYHOCTH JeIyTaTa, HO
peueBOl aKT OKa3ajics HEyNauyHbIM. 3aMEHAa KOMIIOHEHTOB «O0€3bsiHa» — «HEIyTaT» MIPEeAIoaract
HAJIMYME y HUX OOMIMX CeM, YTO caMmo 1O ce0e HACTpauBaeT YUTATeNsl Ha IOMOPHCTHUECKUH Jaj, H,
KpoMe TOro, Tpanc(OpMHpPOBaHHAsI KpbUlaTasl €AMHHUIA BBIHYXKJIACT ajpecaTa AyMmarb, YTO paHee (1o
TOT0, KaK OH CTaJl TPYAMUTHCS) JEIyTaT He OblI 4yesloBeKoM. B pesynbrare Tpanchopmanus KpbuiaToro
BBIpQ)KEHUSI B JAHHOM TEKCTE MPOU3BOUT KOMIUYECKH 3P PEKT BOIIPEKH 3aMBICITY KYPHAIHCTA.

Hocureneii si3pika «y4yaT» HEMPaBHIBHO TOBOPUTH MO-PYCCKH HE TOIBKO coBpeMeHHbie CMU.
He otcraer u peknama, KoTopast, Kak U3BECTHO, SBJISIETCS] MOILHBIM CPEICTBOM BO3AEHCTBHSI HA MACChI.
Ilox sTiM MBI IOApa3yMeBaeM HE TOJIBKO MPOJBIKEHHE TOBAPOB HA PBIHKE, HO M BHEAPEHHUE B YMBbI
uneit. Hemapom B. B. MasikoBckuii nucan o cBoei padote B «OkHax POCTA»: «I1o3T BbUIM3BIBAI
YaxXOTKUHBl IIJICBKM MIEPLIABBIM SI3BIKOM IIIaKaTa», HMesl B BHUAY CBOIO B KAaKOM-TO CMBICIIE
MOJBIXKHUYECKYIO NIESITETIbHOCTh Ha 3TOM IIOTIPHILE B TPYAHBIE TOJbI Pa3pYXH U IPaXKJaHCKON BOMHBI
nocie OkTsi0pbckoit pesomoniu 1917 r. Ho B Hame Bpemst cama pekiiama B Poccun npeBpatuiiach B
IJICBOK B JIMIIO BCEM IPOCBEIICHHBIM JroasiM. Ha TioOuke 3yOHOM nmacTel «HOBBIN jkeMuyr» 4uTaeM:
«310pOBbIE U KpENKHe 3yObl AJIsl BCeld ceMbn» (Kak OyATo 3yObl M3rOTaBIMBAIOTCA I/I€-TO OTACIBHO U
npeIaraloTcs WieHaM ceMbH Ui nokymnku). Ha ynakoBke mpoknanok ¢upmbr «Naturella. Classic.
Camomile»: «CrienuanbHblii JIOCKOH, KOTOPBIA MMOMOTaeT MPENOTBPATHTh KOXKY OT pa3apakCHHsD
(TOraa Kak Mmo-pyccKH cle10Bajio HallucaTh «IIOMOTAET IPEAOTBPATUTE Pa3IpakeHUE KOKM»). Pexiiama
B Poccun naBHO nepecrana cnpimarh cama cedsi. C mOnbITKOW PeKIaMUpPOBaTh CBOIO MPOAYKLHUIO HITH
YCIIyTH CBSI3aHBI, HAIPUMEp, Takue aOCypAHbIE HAa3BaHUS MAara3uHOB U JAPYTHX TOPOACKUX OOBEKTOB:
«duaber Ilmocy (Toprosas komnanus), «Oaucces» (Ha3BaHUE TYPUCTHUECKOTO areHTCTBa); «Jlammma»
(Ha3BaHMe MapuKMaxepckoi), «BaBuiaon» (Ha3BaHWE areHTCTBA HEABMXKUMOCTH). MOKET OBbITh, TaKue
Ha3BaHUA U CYIIECTBYIOT IIOTOMY, YTO T€, JUIsl KOTO OHH MpeIHa3HAYEHbI, YK€ He 3HAIOT HU TOTO, YTO
CIIOBO «OJAWCCES» HBIHE CTal0 HApHIATENbHBIM W 0003HA4YaeT JOJTHE CTPAHCTBHS, YaIle BCETO
COIPOBOXKIAIOIINECS] BCEBO3MOXHBIMH TPYIHOCTSIMH U MHOTOUUCIIEHHBIMH [TPEBPATHOCTSIMH CYIHOBI;
HU TOro, 4ro Jlammma — 3TO WMS JKEHIIWHBI W3 BETXO3aBETHOTO NpeAaHus, KOTopas, OyIydu
Bo3moOenHoH CaMcoHa W y3HaB, 4TO HermoOeJuMas CHila ero HaxXxOIUTCS B BOJIOCAX, OCTPHIIIA
CamcoHa 1 ipeziana B pyKH BparoB; HU TOT'0, YTO, COTIIACHO BCEMUPHO U3BECTHOMY Oubieiickomy Mudy,
B BaBuione mronm pemmiau mocTpouTh OamHIO 10 Hebec, OpocuB BBI3OB bory, KOTOpBIH, 4TOOBI
HaKa3aTh WX, «CMeMIall UX S3bIKWY, JIIOIW NePecTaii TOHUMATh JIPYT JIpyra U He CMOTJIHM 3aKOHYHUTH
crpoutenscTBo. CTepras Metadopa «Mup» (4ero?) U3 pekiambl Iepeluia B Ha3BaHUsl MarasuHOB, B
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pe3yJIbTaTe Yero IMOSBWINCh MHOTOYHCIICHHBIE, 9acTO a0CypAHBIC «MHPBD: «Mup o6oes», «Mup
MYXCKHX COpOUYeK», «MHUp HATSKHBIX MOTOJIKOB», «Mup nBepeit», «Mup Kosicok», «Mup aHTEHHY,
«Mup uTKu» U gaxe «MHp CEeKOHA-XEHI», OOpeTaouii moutn Guiaocodckoe 3BydaHue B Halle
BpeMs, XOTs T€, KTO Ha3bIBaJl TAK MarasuH, 00 3TOM, KOHEYHO, U HE TIOMBIIIISUIN.

[Ipunumass Bo BHMMaHHE TOT ()aKT, YyTO HpU OOYYEHUH IEPEBOAY B BY3€ TPAIULUOHHO
UCTONB3YIOT TekcThl CMMU, BIOJIHE MOHATHO, KaKYIO CEPbe3HYI0 TPYAHOCTH MPH MEPEBOJAE JaHHBIX
TEKCTOB MPEACTABISET HATMYNE Pa3HOTo poja omHuOoK 1 HeTouHocTel. Clie1oBaTeNbHO, ellle Ha ITare
otbopa TexkctoB CMMU mpenonaBaTens AODKEH 3TO y4uThIBaTh. C IPYrodl CTOPOHBI, MOCKOIBKY
neaIbHBIX TEKCTOB HE CYILECTBYET, TAKTHKA IPEABAPUTEIIEHOIO HCIPABICHUS BCEX MMEIOLIMXCS B
TEKCTe OIMOOK M HETOYHOCTEH, €ro ajanTalud, KaKk HaM TpeAcTaBlsieTcs, HeompaBaaHHA. Tak,
HanpuMep, TIpaMMaTHYecKue OIIMOKM MOXKHO HCHOJIBb30BaTh Ul WUIIOCTPALUMM  CIIy4aeB
HEMPaBIIFHOTO YIIOTPEOIeHUs rpaMMaTHIeckux Gopm, opdorpaduyaeckue — st 00CyKISHHS TPaBIIT
MPaBOMUCAHUSA U T.J.

Heo6xonumo 0OBSICHUTH CTYyJEHTaM, YTO UM, KaKk OyAyIIUM MEepeBOAYMKAM, TaK WM MHA4e
MPUIETCS UMETh JEJI0 C HECOBEPIIEHHBIMH TEKCTAMU MPAKTUUECKH NOCTOSHHO. OTCI0/a CENyeT, YTO
mpernojaBarenb IepeBoAa JOJDKEH MOATOTOBUTH CBOMX CTYJCHTOB K TOMY, YTOOBI CIPaBISTHCS C
MepeBoIlaMH TEKCTOB, COJIEPIKAIIUX caMble pa3HooOpaszHbie OomMOKKN. Ha HaganpHOM 3Tamne CTYACHTH
JOJDKHBI HAYYUTHCS 3TU OLIMOKH OTI0O3HABaTh, a 3aTEM IIPU IEPEBOC UCTIPABIIATD.

ITpu 0OyueHnn CTyIeHTOB-PYCUCTOB, KaK IPABHJIO, HCHIONB3YIOTCS IIyOJUIIUCTHUECKIE TEKCTHI
caMmoil pa3HOW HaNpaBJIEHHOCTH, OTCIOIa U JOCTATOYHO HIMPOKHUH CHEeKTp ommnOok. Tak, Hampumep,
3arnaBue cTatbu B «Poccuiickoil rasere» rimacut: «JIbrOTHHKOB OCBOOOIAT OT cOOpa MpHU MOKYITKH
omneta B anexTpruuke» [13]. B maHHOM citydae yke B 3arojOBKe MBI OOHApY>KHBAaeM TPaMMaTHYECKYTO
omnOKy — “npu nokynk” BMecto “npu mokynkE”, T.e. y CTyI€eHTOB, CTOIKHYBIIHXCS C TAKHM TEKCTOM,
BO3HHMKAET KOTHUTHUBHBIA nuccoHanc. C OAHOW CTOPOHBI — MpENoJaBaTeld yYHIU HX, YTO B ITOH
KOHCTPYKLUHUH YHOTPeOJIsieTc MNPEeUIOKHBIA MafeX C OKOHYAaHHEM «e», C IPYyrod CTOPOHBI —
aBTOPUTETHAS POCCHUIICKas ra3eTa MpearaeT UM COBCEM APYroi BApHAHT OKOHYAHUSI.

[MlpuBenem eme oamH mnpumep u3 poccuiickux CMU: «llo dakTy KOHTpoJIepHl B
ANEKTPOTIOE3IaX MPOAAIOT «OECIUIATHBIA OHIIET» U MPOCST OIUIaYMBaTh cOOp 3a ohopmMieHHe OmeTa B
ANEKTPUIKaX, HarpuMep, MOCKOBCKOi 001acTi oH coctaBmsieT 100 pybmneit.» [13] — B aT0M 3aragouHoi
(pase SBHO NMPOMYIIEH MPEAJIOT «B»: «B MOCKOBCKOI 001acTH».

B 6onrapckux CMU (mpuyeM B mocieHUX JaXe, KaXKeTcs, Yalle) Mbl TaKXKe PErHCTpUpyeM
omKOKH, CBA3aHHBIC, HAIPUMED, C UCIIOJIb30BAaHUEM KAprOHU3MOB U aJIOTHYHBIX KOHCTPYKIMH. Tak,
Ha DJIEKTPOHHOM pecypce news.bg Mbl unTaeM: «Miaaexu, TpbrHalu Aa KynonsicBaT nox lllumka,
BIWrHaxa Ha Kpak 4 ciyxom» [14] («Mornoaple o, OTHpaBUBIIUECS 3axurars mojn Lumnkoi,
MOJHSUTM Ha HOTHU 4 CITy»ObI» — 3/1€Ch JKaprOHU3M «KYIIOHSACBAaM» JIa)Ke HE 3aKJII0UYEH B KaBblukH). Vnn
JpyToe 3arjiaBHe Ha TOM XK€ calTe: «3acTpalIuTeTHOTO HUBO Ha peka Cena eBakyupa 1 500 mymm B
[Mapwxk» [15] (OykBanmbHO: «YTpoxaronuii ypoBeHb peku Cena sBakyupoBan 1 500 uenoBex B
[Tapuxer). Kak OyaTo ypoBeHb MOKET KOT0-MHO0 3BaKyHpOBATh.

Takum o00pa3oMm, coBpeMeHHBIE M poccuiickue, u Oonrapckue CMMU (B ocobeHHOCTH
3JIEKTPOHHBIE) H300MITYIOT CAMBIMH Pa3HBIMHU OIIHOKaMH, IPEACTABIISIIONIMMHU COOOH, C OTHOM CTOPOHHI,
WCTOYHUK 3aTpyIHEHHH il TIEpeBOJYMKA, a C JPYrod — OOIIMPHOE TOJe JEeSTENbHOCTH Kak st
npernogaBarens nepeBoa, Tak U AJs CTYACHTOB.
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